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The Blessings of Obedience

Alright, so here are some of the blessings that God says He will give to the people who follow
Him. We got down to the end of verse twenty-six last time; we'll pick it up in verse twenty-

seven.
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[Exodus 23:27 NKJV]
27 "T will send My fear before you, I will cause confusion among all the people to

whom you come, and will make all your enemies turn their backs to you."
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These are wonderful promises. He says, "I will send My fear before you." Basically, the
stories about what God has done go before the Christian, and sometimes the people are very
distressed by it. "I will send My fear before you." So there is a story about a man who
operated orphanages. He was a powerful man of God, whose name escapes me right now,
but someone will tell me. George Mueller was his name. He prayed; he prayed a lot. God
answered his prayer in wonderful ways, and the fear of the Lord went before him.
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He needed to buy some more property so that he could house some more children in his
orphanages. So he went to a particular man; he said, "I want to buy your property." And he
named a price—a fair market value for the property. The man said, "Oh no! My property is

worth far more than that. I need far more than that."
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The man went to his friend. He said to his friend, "George Mueller wants to buy my property.
I told him I won't sell it for anything less than this." His friend said to him, "Are you crazy?"
He said, "That man knows God. If you don't sell it to him at a good price, God will kill you,

and then your widow will sell it to him at a good price."
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So anyway, he finally went to bed that night, and as he was going to sleep, he elbowed his
wife and he said, "If I die before the morning, Mueller gets that place for the price he offered
me." That's just one story. God's fear often goes before people. They say, "Oh, you believe in
God? Oh, God will help all of you." Yes, that is a good testimony. Those unbelievers didn't
understand God very well, but they knew that God answers prayer and God will help the

Christian.
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[Exodus 23:28 NK]JV]
28 "And I will send hornets before you, which shall drive out the Hivite, the

Canaanite, and the Hittite from before you."
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How does God defeat the enemy? Sometimes in a very miraculous way. He even sends

hornets when He wants them to go. The Bible story is always the same: believe God, obey



God, follow God. He'll take care of you. And He will do it one way, or He'll do it another way,
but He will do it.
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[Exodus 23:29 NK]JV]
29 "I will not drive them out from before you in one year, lest the land become

desolate and the beasts of the field become too numerous for you."
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God says, "I'm going to give you all that land, but I'm not going to give it to you all in the first
year. I'll give it to you slowly, one piece at a time." You become a Christian. God says, "I'm
going to take your life and I'm going to change it. I'm going to fill you with all kinds of
goodness, and I'm going to do wonderful things for you." But He doesn't do it all in the first
year. He keeps doing things, giving things, and changing your life; He keeps His work on you

for a long time.
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How long does it take for a baby to become a man? Sometimes twenty years, and sometimes
a lot longer. And God says, "I'm going to train you, just like the Egyptians, just like the
Israelites. I'll train you and train you, and train you and train you. Don't be impatient. I'll

keep training you, you keep following, and you keep growing."
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[Exodus 23:31 NK]JV]
31 "And I will set your bounds from the Red Sea to the sea, Philistia, and from the



desert to the River. For I will deliver the inhabitants of the land into your hand, and

you shall drive them out before you."
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And so the geography here would be, "I will set your bounds from the Red Sea" in the south
to the "sea of the Philistines," which would be the Mediterranean Sea in the west, and "from
the desert" in the south to "the River" Euphrates in the north. A big tract of land! He says, "I
will deliver them into your hand, and you shall drive them out from before you." So slowly,
gradually, the geography that they possessed would increase, and they would grow larger
and larger and larger.
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[Exodus 23:32-33 NKJV]
32 "You shall make no covenant with them, nor with their gods. 33 They shall not
dwell in your land, lest they make you sin against Me. For if you serve their gods, it

will surely be a snare to you."
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So what would happen to the people who were in the lands before the children of Israel
conquered them? What happened to them? Some of them would run away, and the others
would stay. But when they did stay, they were to be killed. Well, was that fair? It's their land!
They've been on it for a long time, and now the Israelites come, and the Israelites kill them.

Why were the Israelites to kill them? Because they were all guilty of death.
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We've read many of the laws of the Israelites, the laws that God gave them. And you
remember we read, if they did this, they were to die; if they did that, they were to die; if they
did that, they were to die. Why were they all to die? Because they had all done things worthy
of death, that's why. There are two ways of putting people to death: one is to give them a
trial—each one gets his own trial—or you conquer the whole bunch of them and you kill

them, and then God gives them the trial afterwards.
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So again, was it fair for God to kill all these people? Yes. Many of them were murderers, and
so they deserved to die. Many of them were adulterers, and they deserved to die. Many of
them had kidnapped others, and consequently, they were worthy to die; they were required
to die. We often think that these people weren't really that bad. God says, "Yes, they are that
bad. That's why I'm giving you that land. These people are really bad people."
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So, verse thirty-two: "You shall make no covenant with them." Don't enter into a contract
with them. They will promise anything, but they are wicked sinners. They must be put to
death! Verse thirty-three: "They shall not dwell in your land, lest they make you to sin
against Me. For if you serve their gods, it will surely be a snare to you." Why were they put

to death? Because they were great sinners; that's the reason from their perspective.
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Why were they put to death from the perspective of the Israelites? If they weren't put to
death, they would cause the Israelites to do bad things, to be like them. So, we have laws in
Canada today. When people do bad things, we often just put them in prison. Why do we put
them in prison? Number one, because they're bad people and they don't deserve freedom.
And number two, if we left them on the street, they would encourage other people to be bad
with them.
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So we send them away to prison so that other people won't have to be around them, so that
they won't learn to be bad like them. So these are the laws that the Lord had given to Moses,
and so up to this point, we've had the law that came from the mountain, the Ten
Commandments, and then following that, other laws that the Lord expects His people to

follow.
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The Covenant Confirmed

So what happens next? Well, chapter twenty-four.

[Exodus 24:1-2 NKJV]

I Now He said to Moses, "Come up to the LORD, you and Aaron, Nadab and Abihu,
and seventy of the elders of Israel, and worship from afar. 2 And Moses alone shall
come near the LORD, but they shall not come near; nor shall the people go up with

him.
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So He said, "You've heard all the rules. You have heard the instructions. Now I want Moses,
and Aaron, and Nadab, and Abihu to come up to the mountain." Who was Moses? He was the
man designated by God to lead the children of Israel. Who was Aaron? Well, Aaron was the

high priest. He was the go-between between the people and God, God and the people.
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Who were Nadab and Abihu? Well, they were the two eldest sons of Aaron. And then there
were seventy elders. Why were the seventy elders there? Because they were responsible for
the administration of the people. Aaron was there because he was a priest, to be the director
of the relationship between them and God. And Nadab and Abihu, why were they there?
They were to follow after the life of Aaron; they were to follow after that so that the work of

God could carry on with the people. They were the next-generation priests.
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So they all went up to the mountain to meet God, and to ensure that the people were going
to follow what God had taught them. Verse two: "And Moses alone shall come near to the
Lord, but they shall not come near, nor shall the people go up with him." Remember, God is
holy. People just don't walk in and say, "Hi, I'm here."
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[Exodus 24:3 NK]JV]
3 So Moses came and told the people all the words of the LORD and all the

judgments. And all the people answered with one voice and said, "All the words
which the LORD has said we will do."
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Okay, so Moses made sure they all understood what it was the Lord required, and then they
said, "All that the Lord has said, we will do! We will do whatever God wants!" Why did they
say that? In part, they probably said it because they were afraid. God had spoken to them
with voices that were louder than thunder. They were terrorized when God spoke to them,

and they basically said, "Yes, yes, yes! I'll do whatever You want me to do."
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And that's the end of the story, isn't it? They lived happily ever after, everything was
wonderful, and that was the end of it. That's not the end of the story. Some people say, "I
trusted the Lord. I was in trouble, I prayed, I asked God to help me, and He helped me, and I
said, 'I'll do anything You want.'"" Now here's the question: how long did the thief on the
cross live after he trusted the Lord Jesus Christ as his Savior? Two hours, maybe even three

hours.
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Okay, how long do most people live after they trusted the Lord Jesus Christ as their Savior?
Some people say ten years, some people say forty years, some people say eighty years, some
people say a lot more than that. Why didn't God take you to heaven right away as soon as
you said, "I believe You"? Because He's got plans for you. He's got work for you, and He's got
the opportunity for you to prove to Him that you really do believe. Anybody can say, "I
believe." How do you know? If a person says, "I believe," how do you know whether it's true
or not? You wait and see whether, in the issues of life, that person believes or doesn't

believe. It is very simple.
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So the people said, "All the words which the Lord has said, we will do." And Moses wrote all
the words of the Lord. How long did that take them? That was quite a lot to write out. Moses
wrote it all out, and he arose early in the morning. I'm not sure what he meant by "he rose
early in the morning." Do you think he wrote out the words all night?
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I read a story about some Christians in China. They trusted the Lord. The problem was, they
didn't have a Bible. They met somebody who did have a Bible, and they said to him, "Excuse
me, but could we borrow your Bible?" The man said, "Well, you can borrow it, but just for

one day." They said, "We want to borrow it overnight." So, the man who owned the Bible



went to sleep. Those who borrowed the Bible got their pen and paper, and all night long they
copied the verses one after another after another. In the morning, they gave the Bible back,
but they had written some of the Bible on the paper so that they would have it. Do you
admire those people who did that? You say, "Yeah, that's real belief. That's wonderful."
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[Exodus 24:4-5 NK]JV]

4 And Moses wrote all the words of the LORD. And he rose early in the morning,
and built an altar at the foot of the mountain, and twelve pillars according to the
twelve tribes of Israel. ® Then he sent young men of the children of Israel, who

offered burnt offerings and sacrificed peace offerings of oxen to the LORD.

> [HIRMIC 24:4-5 MIGA] > 4 BEVRGERAAER an S # S Lo ERER, MR —EIR, fZUEs+ =5
IRAZ AT, XATEDAESI AR DENRIESS, X AHERFISERR A 2455

So this is a particular day, the day when he came down from the mountain, and he built the
altar early in the morning. And then he had the twelve pillars, and they sacrificed peace
offerings of oxen to the Lord.
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[Exodus 24:6 NK]JV]
6 And Moses took half the blood and put it in basins, and half the blood he
sprinkled on the altar.
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What blood would that have been? That would have been the blood of the oxen. So when he
killed the oxen, he killed them in such a way that he could collect the blood. He probably
hung the oxen up by their hind legs so that they were hanging down with their heads at the
bottom, and then they would slit their throats. Well, what happened to the blood? It would all
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come down, wouldn't it? And so they put a bucket under the head of the oxen to collect the
blood.
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How much blood was there? Quite a lot! Yes, they collected it in basins—not just one bucket,
but in many basins. This was a big amount of blood. And half the blood he sprinkled on the
altar. Why would he do that? We said the blood has significance for God. We've offered it on

the altar, for it has significance for God.
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[Exodus 24:7 NK]JV]
7 Then he took the Book of the Covenant and read in the hearing of the people. And
they said, "All that the LORD has said we will do, and be obedient."
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So what did he do? He reread, or he read again, the laws that God had given them. He
reminded them; he would say, "This is what God told you. This is what God said." And then
he read out what God had said, and they said, "All that the Lord has said, we will do, and be
obedient." How often have they said that? They have said that sentence many times. Well,
those are the same words as you got in chapter nineteen. They said it all over again. But this
time, they said it in a ceremony. And the ceremony was: they sprinkled half the blood on the
altar before God.
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[Exodus 24:8 NK]JV]
8 And Moses took the blood, sprinkled it on the people, and said, "This is the blood

of the covenant which the LORD has made with you according to all these words."

> [HIRKID 24:8 FIEA] > 8 BEVRRMMESEES B, ¥ TEW, X200, ZEMEX—Uss
TRIISL LIRS, )

So, what do you do with half the blood? Sprinkled it on the altar. What do you do with the
other half of the blood? Sprinkled it on the people. So if you were there, and Moses comes
along, and he's got his bucket of blood, and he reaches in and splashes, and you've got blood
all over you, you probably would have said, "But that's a new shirt!" God says, "I know it's a

new shirt, but listen, this blood is important."
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The logic of a covenant is this: when they made a contract in the old days, the days of Moses,
what they did was they took an animal and they cut it in half. These two people have a
contract, and they are saying, "I will do this if you do this. I will do that, and you do this."
Then they cut the animal in half, and they sprinkle blood on this man and blood on that man.
And then the two of them walk through the pieces of the animal—one half here, one half
there—they walk down the middle. And they say, "If we don't live up to this contract, this is
what we deserve: you chop me in half." We still make reference to that in our day; we talk
about a contract of blood. And sometimes people will even do that. I think the bad guys have
some pretty serious contracts, and they don't just say, "Sign here." They say, "Cut yourself,
let the blood flow, and sign in the blood; sign with the blood."
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Was this important? God said this is very important. We don't know how many oxen were

killed—probably very many—and the altar was sprinkled with half the blood, saying, "God,
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You're responsible for doing Your part of this contract." And then the other blood was
sprinkled on the people, and it was saying, "You're responsible for doing your part of the
contract." What was the responsibility of the people? To do what God had said. What was the

responsibility of God? To bless all the people as He said He would. That makes sense.
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Sure, how does that relate to you and me? Well, Jesus died on a cross once. And what
happened when He died on the cross? His blood was shed. What happened to His blood? The
Bible says He took some of that blood and went into heaven with it. And it's there today,
proving that God is going to fulfill the contractual obligations that He made with the people.
And He takes the rest of the blood, and He sprinkles it on you and on me, and says, "Harold,
you are responsible now to do your part. You obey Me; I will bless you." And I say, that's
wonderful! Imagine God caring enough to bless me, and to prove that He is going to bless

me by letting Jesus' blood be the witness that He will bless me.

AN, (HIXSREAETLRKARNE? EHERE TR ENAE T —IR, SHSEE 2 BN T
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All right, so back again now to verse seven. He took the book of the covenant and read in the
hearing of the people, and they said all that the lord has said, we will do and be obedient.
And as a consequence, Moses took the blood and sprinkled it on the people who said that,
and he said, "Behold the blood of the covenant, which the lord has made with you, according
to all these words." Is the blood important? Yes, it is the proof of the contract that God will
bless His people, and His people have a responsibility to believe Him and to obey Him.

GrRy, BATRERZISE LY, EELFHRL AT, Mi1u: THRIERIE), FATELET, e
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SR AR FENE, ) XIMEZN? 2H, XA, B RAMNa Y, MR ads
SHEZARE I AR A

[Exodus 24:9-11 NK]JV]
9 Then Moses went up, also Aaron, Nadab, and Abihu, and seventy of the elders of
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Israel, '° and they saw the God of Israel. And there was under His feet as it were a
paved work of sapphire stone, and it was like the very heavens in its clarity. !' But
on the nobles of the children of Israel He did not lay His hand. So they saw God,
and they ate and drank.

> [HIRKIC 24:9-11 NEA] > 7 FE, Wie, =%, LS, FUESIRERRE+HA, #BLILER, 0]
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So the seventy-four of them went up the mountain again, and they saw the God of Israel.
Now we're told that no man could see the face of God and live, but they saw God! They saw
the back part of God, they saw the action of God. Can you imagine seeing God? Absolutely
amazing! They saw God, but they also saw under His feet, as it were, a paved work of

sapphire stone, and it was like the very heavens in its clarity.

AR, AATEHPY D ANER B, FFEBEW T AR, B TAE S RA NRER WIS, (Ht
MENT ! MITEW THIER, B THEEN, REERRRE WAIE? X400 N iTE N T
o, WE WA A PRV, R,

So what's a sapphire stone? Sometimes women put a sapphire in a ring. Does anyone here
have a sapphire ring today? What's the matter with you women? Why don't you have a
sapphire ring? You say, "I can't afford it." You know why? Too expensive! But if you had a
sapphire ring, would you be proud of it? Would you take care of it? What if you saw
pavement—not concrete, not asphalt, just pavement—and the pavement was pure sapphire?

You would say, "I have never seen anything like this!"

Mt 2 REEATE? AN ENSERE RS E A, SREEE ANE BEOAEL? 7RITXLE 2 [F
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MEXAERTRR !

What kind of sapphire was it? It was like the very heavens in its clarity—absolutely perfect
sapphire pavement, and you can walk on it! Do you think if you saw that, it would make an
impression on you? If that happened to you, would you forget the next day that it ever
happened? Would you forget the next year that it happened? Would you forget, when you
were seventy-five, that it happened to you when you were twenty-five? No, you would never

forget it! They saw God walking on a sapphire pavement.
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Why did God do that? To impress them. And the fact that they had said, "Whatever God says,
I will do"—that's the responsibility that we have to Him. All right now, we're going to come
back to this when we get to chapter thirty-two. I don't want you to turn there now, but we're
going to get back to it. There'll be other things between now and then, but this was a very
important moment in their lives. All right, let's keep reading verse eleven: "But on the nobles
of the children of Israel He did not lay His hand; so they saw God, and they ate and drank."

MO AZIX M 9 T M TARHIRZIEN R, HL b, MATEREV: TR, FRATH L
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[Exodus 24:12 NKJV]
12 Then the LORD said to Moses, "Come up to Me on the mountain and be there;
and I will give you tablets of stone, and the law and commandments which I have

written, that you may teach them."

> [HIRMAC 24:12 FIEA] > 12 BRFIHERTEEPG U TR BILEIBIXER, (EEXE, REROBIFRME
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So they went up the mountain, and God said to Moses, "Moses, I am going to give you a copy
of those Ten Commandments, and they are not going to be written on paper. They are going
to be written in stone." Can you imagine how that goes? If you want to write something in
stone, what would you have to do? You'd get a chisel and a hammer, and you'd go bash-bash,
and you'd make a little break in the stone, and then you'd say, "Oh, I did it wrong!" So you'd
start again, bang-bang, and finally, you would get something written in the stone. Why would
God have written it in stone? Because it's important. That's why! He says, "I'll write it in

stone. I don't want you to forget it. It's important. I've given you these Ten Commandments."

FIRDAMAT] B 7ol s R RS, FRELLIR—Or HRHOA, mA eI &5 E4E, m2EZIEA
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[Exodus 24:13-14 NKJV]

13 So Moses arose with his assistant Joshua, and Moses went up to the mountain of
God. ™ And he said to the elders, "Wait here for us until we come back to you.
Indeed, Aaron and Hur are with you. If any man has a difficulty, let him go to

them."

> [HR AL 24:13-14 FIEAR] > 1 BEPGMIMAES LK, BT RRg, 9 ERENRER:  TRITHEX
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Okay, that's pretty simple. What's happening? Moses is going up the mountain, and these
people are staying down below. Who's going to be there? Aaron will be there. Who else?
Nadab and Abihu, and the seventy elders of Israel. What had they just seen? They'd seen

God and the sapphire pavement.

grfy, IXARE AR, MERERMNA? BNE EILE, MmXEABEEL NEG, ESEEXE? TRt
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[Exodus 24:15-16 NKJV]

15 Then Moses went up into the mountain, and a cloud covered the mountain. 6
Now the glory of the LORD rested on Mount Sinai, and the cloud covered it six
days. And on the seventh day He called to Moses out of the midst of the cloud.

> [HIR ML 24:15-16 MIAAR] > ° B B, AnpBliEss, 1 MERTRBEENRL, ZREELN
K, BERMMNZHEEN,

What was Moses doing for the other six days? He was sitting on the mountain, waiting for
God. What would you do if you waited for God for six days? Would you get impatient? Would
you begin to think a little bit? Do you think he might have said, "God is waiting perhaps
because He wants me to prepare to meet God"? Do you think Moses maybe did a little

praying during those six days, or do you think he did a lot of praying during those six days?
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[Exodus 24:17 NK]JV]
17 The sight of the glory of the LORD was like a consuming fire on the top of the
mountain in the eyes of the children of Israel.

> [HIRNIE 24:17 RIGA] > 17 BRAAERYRELELL T L, £ DAL ARRAT, FEIRANZIK,

So they were down in the valley; they looked up on the mountain, and they could see the
cloud. They saw the glory of the Lord, but the glory of the Lord was like a consuming fire.
That's very important: God's glory is like a consuming fire. What does consuming fire
imply? Burning up the bad stuff—that's what it implies. Would you remember that? God's
glory happens when He consumes the bad stuff with His fire. Have you ever lost some bad
stuff? That's good! That's the glory of the Lord.

SRATARELARE, ME LR, ERENRAEE, IR 7HSMAERTARNE, AR TR AT 3
iR, FERPCAAZIK, IXAFF B MR R — i, IXBLKEIRE T 20E? HIRERR U5
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[Exodus 24:18 NKJV]
18 So Moses went into the midst of the cloud and went up into the mountain. And

Moses was on the mountain forty days and forty nights.

> [HR KL 24:18 MIGA] > 8 BEP#H A= B, fE BB,

Why forty days and forty nights? I guess several reasons. One is because it's important to
spend a long time with God. Some people say, "I prayed for ten minutes." Other people say, "I
went to church, and the man preached for forty-five minutes." How much time does God
deserve? A whole lot more than ten minutes or forty-five minutes! And Moses was with Him

for forty days and forty nights.

Mt 22+ ERNE? BAEGTLNERE, —DNEREREN S e, i RZRLt 2R =2, L
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Offerings for the Sanctuary

All right, so now we're going to start chapter twenty-five. The chapters that we are going to
study now—twenty-five and onward—they are what God did and told Moses during those
forty days and forty nights. So what was happening on the mountain? Chapters twenty-five to
thirty-one. What's happening down in the world, down in the valley with Aaron and the
people? That is chapter thirty-two; we'll get to it when we get there. But there are two things
going on now: God on the mountain with Moses, and the people down in the world. And the
story with Moses on the mountain is wonderful, and the story with the people down below is

terrible.

G, BAIIMETHAEASE —+ A5, WNE T REIE, W20 FREESIRET, 08 TR
TEEHE, MBI S5EN, ELEERERFA? XEE T AEIE =T -ENE. KSR
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[Exodus 25:1-2 NKJV]
I Then the LORD spoke to Moses, saying: ? "Speak to the children of Israel, that
they bring Me an offering. From everyone who gives it willingly with his heart you

shall take My offering."

> [HRAID 25:1-2 FIEA] > VHBMIAERRIGMEE A Ui: 2 TUREIFAESI S A EEALYIR, FLUHORER, IR
T AT AR I3,

All right, so where does it all begin? It begins with the people bringing an offering to God. Is
that reasonable? Yeah, sure. What's the history of these people? They were slaves in Egypt
for hundreds of years. God delivered them from their slavery and from Egypt. They went
through the Red Sea, and they came here to Sinai. Was that a big deal? Absolutely
marvelous! They've been slaves for all those years. How much money did they save while
they were slaves? None. How much money did they have when they came out of Egypt? Lots
of it! How did they get it? God gave it to them on the way out. Do you think they were
thankful? Yeah, they were. God says, "Bring Me an offering," and they say, "Well, that's the

least we could do. You gave me all this; yes, I'll bring You an offering."

4P, a—YRE NBEITIaRINE? ER M E PRk ALY HERT, X & PIEERIE? SR, XL R
HHE RN A? MTESR NS 7T EFRIGR, MR TIMGA AR R, ERN, 12T Ll, Rk
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[Exodus 25:3-8 NK]JV]

3 "And this is the offering which you shall take from them: gold, silver, and bronze;
4 blue, purple, and scarlet thread, fine linen, and goats' hair; ® ram skins dyed red,
badger skins, and acacia wood; ° oil for the light, and spices for the anointing oil
and for the sweet incense; 7 onyx stones, and stones to be set in the ephod and in
the breastplate. 8 And let them make Me a sanctuary, that I may dwell among

them."

> [N 25:3-8 MIAAR] >° TArZWALYIRE : & )R W, e, K, ROOZ%, 4060, L%
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That makes sense. Sure, God is saying, "Listen, I brought you out here, but there's
something I've got—I've got plans. You know I've got plans. I would like you to build Me a
place, a sanctuary, so that I can dwell among you." So He said, "I want you to build Me a
house, and I'm going to live in it." Now, why did God save you? He saved Israel in order that
they would build Him a house. Why did God save you? In order that you could build Him a
house. Where does He want to live? Right there, in your heart! Where else does He want to

live? He wants to live in the assembly of His people.

XAERAEHE, 4, fREREN: RIS, BEEMTEEZE, BFEE—M0OE, TE—IIF
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HEE R, AR T 2 BIRRR? 2N TIRBE UL SE T, MR EEAENREEE? ifEIXE, FEIRAL
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Okay, so if He's going to live in your house, what do you want in order to live there? Frankly,
you'd say, "I want a very beautiful place to live." God says, "I'm going to come in and live in
your heart, but I want you to clean it up, please. I don't want a mess in there; I'd like you to
clean it up." And then He says, "I have given you all kinds of things. I want you to take those
good things that I have given you, and use them to prepare for Me a nice place to live in your

heart."
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So you basically say, "I'm amazed! God wants to live in my heart. Why would He ever choose
my heart to live in?" You probably can't answer that question, but you say, "I believe it, and
therefore, I am going to clean up my heart." So what kind of stuff does He expect that you'll
be building into your heart for Him? Gold, silver, bronze, blue, purple, scarlet, and so on.
What do you know about them? They are expensive! Does God want you to build cheap stuff

into your life for Him, or more expensive stuff for Him?

FITDMREA B REEWH G TXACRALRI T MR EETRAOE, #UEA IR E N fE
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Now, I'll pick this up in First Corinthians chapter three, as I recall. He says, "I want you to

build with gold, silver, precious stones—not wood, hay, and straw."

MEICHFEEMZAIBE =S HBAHFANAS, BED]: FAEMRIHEXRE RSN, EHE )] =
£, MAZEAR, Kb

[1 Corinthians 3:12 NK]JV]
12 Now if anyone builds on this foundation with gold, silver, precious stones, wood,

hay, straw,

> [BFRZ RIS 3:12 IEA] > P HEAME, R, 0. BA REERRE L#E,

[Exodus 25:9 NK]JV]
9 According to all that I show you, that is, the pattern of the tabernacle and the
pattern of all its furnishings, just so you shall make it.

> [HIR ML 25:9 FIEAR] > 9 HiliE K wA = — Uy BAR IR E R R R,

So if you're going to build a place for God in your heart, how are you going to do it? What's

the model? What are you going to build there? You're going to build what God showed
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Moses, aren't you? You're going to build according to the pattern, and this is the pattern. You
say, "Lord, I want to build what You want me to build. I'm going to read my Bible in order to

learn how to be the kind of person You want me to be. I want You to be happy in my life."
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We've learned before, and we're going to keep learning: our God is a God of detail. The detail
is in the pattern and everywhere else with our God. So the simple objective is: I want to do
God's work, God's way. I don't want to do what I want to do; I want to do what God wants
me to do. And I don't want to do what God wants me to do my way; I want to do what God

wants me to do His way.
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So God is the boss, and you go to Him in the morning and you say, "What do you want me to
do today, Boss?" I have a friend, and he worked for... actually, he worked for the government.
His boss came to him on Monday and said, "We've got a problem. I want you to write a letter
to that particular individual, and this is what I want you to say." So my friend went and wrote
a letter, and handed it to his boss for signature. His boss said to him, "This letter is not what
I told you to say." He said to him, "You've got a choice: you can go back and write that letter
according to the instructions I gave you, or you can quit or be fired. You do not have the

right to write that letter the way you want it written. I told you how to write it; you write it."

PR, WA RIS, NERREMmEATS: TR, RSRELRBUSH2? 3 E-TIK, b
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So what do you think he did? He went back and rewrote the letter, and he's still working for
the government! Okay, so that's what God is saying: "I want you to follow the pattern that I
have for you."
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[Exodus 25:10-16 NKJV]

10 "And they shall make an ark of acacia wood; two and a half cubits shall be its
length, a cubit and a half its width, and a cubit and a half its height. ' And you
shall overlay it with pure gold, inside and out you shall overlay it, and shall make
on it a molding of gold all around. '? You shall cast four rings of gold for it, and put
them in its four corners; two rings shall be on one side, and two rings on the other
side. '3 And you shall make poles of acacia wood, and overlay them with gold. '*
You shall put the poles into the rings on the sides of the ark, that the ark may be
carried by them. !> The poles shall be in the rings of the ark; they shall not be

taken from it. '® And you shall put into the ark the Testimony which I will give you."
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And what would you do? You'd say, "Yes, Sir! That's what You want, that's what I'll do." Do
you think they knew what that ark was going to mean and do? No, I don't think they
understood. I don't think Moses understood. All I know is that they were told to do that, and
they did that. I think we understand why today far more than Moses did when he was alive.
But Moses was humble enough that he did what God told him to do, even though he didn't

understand it like you and I might.
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I feel very sad. In the back room, I've got a model of this ark, and I didn't bring it out to show
you. I'm sorry! Next week, if you remind me and I don't forget, next week I will show you
what it looked like. Yes, a nice little model about this big, and we'll show it to you next week,

Lord willing.
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Now God had many, many plans for that ark. What is going to happen? I'll tell you ahead of
time. The ark is going to be the place where God says, "I will dwell there." Not that that is
the only place He would dwell, but He said, "I'm going to dwell there." That's where the
symbol of My presence will be. And you can put rings on the side and a pole down the middle
so that four men could carry it—one man on each end of the two poles—and they could then
march through the land with the people. When the people moved, the ark would move, and
they would follow the ark. The priests would take the ark and it would go, and the people
would follow the ark.
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And so, people would come to them in the morning when they were marching, and they
would say, "Where are you going?" People would say, "We don't know! We're following the

ark. Wherever the ark goes, we go." What a wonderful life!
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All right, verse sixteen again: "You shall put into the ark the Testimony which I give you"—

that is, the Ten Commandments, the laws.
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[Exodus 25:17-19 NK]JV]

17 "You shall make a mercy seat of pure gold; two and a half cubits shall be its
length and a cubit and a half its width. '® And you shall make two cherubim of gold;
of hammered work you shall make them at the two ends of the mercy seat. '° Make
one cherub at one end, and the other cherub at the other end; you shall make the

cherubim at the two ends of it of one piece with the mercy seat."
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All right, so sometimes we've got to teach a little ESL. We've got "cherubim" here, and we've
got the word "cherub." What's the difference between "cherub" and "cherubim"? "Cherub" is
singular, and "cherubim" is plural. So we would talk about an angel and angels. These verses
are talking about "cherub" and "cherubim." In the Hebrew language, the plural ends with "-
im." In English, the plural ends with "-s." All right, so what were cherubs? They were very

senior angels—senior angels whose job, among other things, was to protect.
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So what you now have is this ark, and it's got the poles in it. It's lifted up, and it's a chest
that's... I can't remember its size, two and a half cubits long and a cubit and a half wide—no,
two and a half wide. A cubit and a half would be a little more than two feet, and two and a
half cubits would be a little more than four feet. So you've got this box, two feet wide, four
feet long, but it had a lid on it, and the lid was the mercy seat. And over the mercy seat, you
had two cherubim. And the mercy seat was all gold. And rising out of the mercy seat, with

that same piece of gold, were two cherubim, folded back like that.
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[Exodus 25:20-21 NKJV]

20 "And the cherubim shall stretch out their wings above, covering the mercy seat
with their wings, and they shall face one another; the faces of the cherubim shall
be toward the mercy seat. ?! You shall put the mercy seat on top of the ark, and in

the ark you shall put the Testimony that I will give you."
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So that's what you are to build. So interesting! There are two things of significance—many
others, but one is that the tables of the law were in there; the Ten Commandments were in
there. What do the Ten Commandments teach us? "These are the ten things that you must
do." But on top of that was the mercy seat. Why was it called a mercy seat? Because the
people didn't obey the Ten Commandments, that's why! And so you've got the Ten
Commandments—this is what God says you must do—and then on top of that is the mercy
seat which says, "I will love you and help you, in spite of the fact that you haven't done what
you should have done." And then on top of that, you've got the cherubim, who are pictures of
the presence and the power of God, looking down on the mercy seat to forgive people who

had sinned according to the law that was below.
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Three simple things about God: number one, the tables of stone—the law of God; number
two, the mercy seat—the forgiveness of God; number three, the cherubim—the picture of the
help and the protection of God. Okay, Moses, did you get all that? I think Moses probably
said, "I don't understand it all, Lord, but I'm going to try to make sure that it's built that

way.
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[Exodus 25:22 NKJV]
22 "And there I will meet with you, and I will speak with you from above the mercy
seat, from between the two cherubim which are on the ark of the Testimony, about

everything which I will give you in commandment to the children of Israel."
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God says, "I will be there, and the purpose I'm there is I want to speak to you." Isn't that
wonderful? What God wants to do! God wants to speak to you! God wants to speak to me.
Hallelujah! Hallelujah! What a privilege! All right, so that's the first thing that they were to
do. God said, "You've come out of Egypt. I am going to want to speak to you. You've got to

make a place for Me to speak to you."
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All right, well, that's as far as time will let us go today. That is the end of that first... we'll call

it the first article of furniture in the Tabernacle. Amen. Let's have a word of prayer.
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Lord, we want to thank You! The children of Israel, Lord, they were a good people and they
followed God, and they made this article—this ark, this altar—and we're thankful that they
did. And Lord, if they were given instructions as to what they should make so that God could
live amongst them, we pray that each of us will say, "Lord, would You please make a place in
my heart for You to live with me?" And we ask these things now, giving thanks for Your

kindness to us. We ask it in Jesus' name. Amen.
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Scripture taken from the New King James Version®. Copyright © 1982 by Thomas Nelson. Used by permission. All rights reserved.
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